
Örményországi képek.*)

*) Mdme B. Chantre. A travers l’Armenie Russe. (Le 
Tour de Monde, 1892, márcz. 26. ápr. 2. füzetek.)

III.
Kip-göl és Khorgán.

A Kip-göl az Araráton.

uJugyik legérdekesebb s legkevésbbé ismert pontja az
* Ararát-nak a Kip-tó (Kip-göl). Több mint három 

ezer méternyi magasságban fekszik s létezéséről még a 
környék lakói közül is kevésnek van tudomása.

Nyugati irányban elhagyva Ágorit, hamúval borított 
lávarétegeken vezett a lejtős ösvény Kip-göl felé. Felséges 
kilátás nyílik útközben az Álágöz. (.Isten szeme*)  hóborí­
totta tetőire s az Araxesre, melynek vizei csillámló kanya­
rulatokban szelik át a ködös rónaságot. Minden oldalról 
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apró fonások csergedeznek s terjesztik szét lassú csobogás­
sal az életnek iideségét. Augusztus hónapban egyszerre 
csak megszűnik a hóolvadás, a kiszáradt patakok elnémul­
nak, a nap izzó heve kiégeti az utolsó fűszálat is s a pász­
torok kénytelenek felhajtani nyájaikat még magasabbra, a 
jégmezőknek tőszomszédságába.

Mind magasabbra kapaszkodik az ösvény. Bár a hó­
vidék immár közelebb fekszik, a források gyérebben jelen­
nek meg s az itt tanyázó szegény emberek nagy rézedé­
nyeikkel olykor jó messzire kénytelenek elmenni a viz 
felkeresésére.

A virágboritotta rétekből egyszerre valódi tűzhányó­
tölcsér válik ki, északnak nyitott falakkal. A komor látvány 
megdöbbentő hatással van a szemlélőre. Köröskörül szikla­
törmelékek tanúskodnak arról, mily borzasztó lehetett egy­
koron a kráter vulcanicus működésének a hatása.

Egy másik nagy törmelék-halmaz, melynek körvonalai 
óriási körszínhez (circus) hasonlítanak s a melynek lejtőit 
hóréteg borítja, — és a nyugati oldalán tovasikamló te­
kintet bájos képen pihen meg: köralakú zöld gyepszőnyeg 
közepette a Kip-göl vizének tiszta azúrján!

A Kip-göl kerek mélyedésben fekszik, a mely egykor 
szintén tűzhányó-tölcsér lehetett. Mintegy kétszáz méternyi 
az átmérője s tiz foknyi hideg vize egyátalán nem oly ke­
sernyés izű, mint az Ararát oldalán csergedező patakoké. 
A vulcanicus rombolásnak köröskörü) észlelhető nyomaival 
mi sem állhat kellemesebb ellentétben, mint ez a zöld 
gyep s ez a kristálytiszta tó.

Rád de, a tiflisi muzeum igazgatója, ki 1871-ben 
megmászta az Ararát-ot, érdekesen írja le e vidék növény­
zetét. 3475 méternyi magasságban, úgymond, még teljes 
erejében tárul elénk az Ararát vegetatioja; 3750 méternyi 
magasságban megszűnnek a gramineak s 3960 méteren 
túl már csak a magas Alpesek flórájának válfajaival talál­
kozunk. A legmagasabb ponton is azonban, a melyhez fel­
jutott, 4338 méternyi magasságban is rábukkant Radde a 
D r a b a-növény-fajhoz tartozó apró virágokra egy jégmező 
szélein. Ez a magasság jelzi az Araráton az örök hónak 
a határait, míg a Mont-Blancon, a melynek pedig csak
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hat fokkal délibb a fekvése, ez a határ körülbelöl 2800
méternyi magasságban állapítható meg.

Élő lénynek semmi nyoma nincs a Kip-göl vizében. 
Halak és más hasonló állatok különben is vajmi nehezen 
élhetnének meg oly vízben, mely az évnek három-negyed 
része alatt be van fagyva. . . .

Ágori és a kip-göli tó között, melynek vizei az Ara­
rát legmagasabb ormainak képét tükrözik vissza, ritka 
példányai találhatók a hegyvidékek flórájának: gyönyörű 
aranysárga Astragal-ok, az örökzöldnek nagy ibolyaszinű 
virágai s pazar bőségben a Saxifraga muscoides és a ha­
vasi Alyssum.

Még egy érdekes pontja van az Ararát lejtőinek, a 
melyhez szintén Agoriból vezet az út: Khorgán-nak, a ,for­
rások helységé’-nek romjai. Letérve a Kip-göl felé irá­
nyuló ösvényről, nyájakban gazdag legelőket szel át ez az 
út. Itt-ott nagy trachyt-falak szakítják félbe, a melyeken 
csak nagy nehézségek és fáradalmak közt lehet átvergődni. 
Khorgán nevet visel jelenleg egy kis kurd falú is közelé­
ben a régi helység romjainak. Az év nagy részein át csak 
az öregek s az apró gyermekek lakják; a lakosság többi 
része künn tanyázik nyájaival a legelőkön.

A régi Khorgán romjainak közepette lassan hömpöly- 
geti vizét egy kis forrás. Csodásán hideg, alig két foknyi 
ennek a forrásnak a vize. Közötte buján tenyészik viola- 
szinű virágaival egy nagylevelű növény, az Epilobium spi- 
catum.

Alig lehetelbűvölőbblátvány, minta csillagok myriadjai 
által megvilágított éjjelen, az e helyen uralkodó mélységes né­
maságnak és csendnek közepette, ez a khorgán-i völgy! A ra­
gyogó égi testeknek örökös szemlélése bizarr eszméket érlelt 
meg az itteni lakosság képzeletében. A napot és holdat úgy 
tekintik, mint egymást szünet nélkül üldöző szerelmeseket. 
S a napfogyatkozásban kaczér fogást látnak az egyik sze­
relmes részéről, a ki eltakarja arczát, hogy annál inkább 
vágyódjék látása után a másik.

Egy döledező torony, melynek tetejéről felséges pa­
norámát élvezhet az utas, egyetlen jelentékenyebb marad- 

15*  
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ványa az egykori Khorgán-nak. Valószínű, hogy ez a hely­
ség is Dsulfá-val s több más örmény várossal egyetem­
ben, Abbas sah rettenetes pusztításainak esett áldozatul. 
Ágori után mindenesetre ez a helység volt legközelebbi 
szomszédja az Ararát hótetőinek.

Dr. Molnár Antal.

Egy magyar armenista.

Néhai gróf Teleki Sándor ezredes fia: ifj. gróf Teleki Sán­
dor országgyűlési képviselő úr lapunk szerkesztőségét következő 
nagybecsű levéllel tisztelte meg:

Mélyen tisztelt Szerkesztő úr!
Vettem az »Armenia; júniusi füzetét, mely megboldo­

gult Atyám haláláról megemlékezik. A küldött füzetért és 
szives megemlékezéseért sietek köszönetemet kifejezni.

Átolvastam a füzetet elejétől végig.
Sajátságos az az érdeklődés, melyet minden örmény 

dolog iránt családunkban fellelek. Nagyatyám Sármáson 
nem tudott megélni »örményei« nélkül. Atyám sok alka­
lommal szóval és írásban bebizonyította nagy rokonszenvét. 
Örököltem ezt én is, s megerősödött bennem ; mert annyi­
szor tapasztaltam, hogy mily erős bástyája a magyarság­
nak nem magyar vidéken az örménység. Tudok városokat, 
hol a magyar szó csak örmények ajkairól hangzik, s tu­
dok reá esetet, hogy alföldi magyar elpudealta magát az 
örmény hazafisága mellett.

Aztán ezektől eltekintve is — a történelem és az ethno- 
graphia szempontjából — oly nép, mely kiválóan magára 
vonja a komolyabban fürkésző figyelmét. Háiktól kezdve 
Thogormában, az assyrok, médek, ó-perzsák, később Nagy­
sándor történetében szerep jut e népnek, melynek azután 
byzantinikus és arab befolyást kellett tűrnie. Ezek után 
jönnek a mongolok, perzsák, turkmenek . . . végre a törö­
kök ! A Kelet történetének nagy factora e nép, mely nép 
egy részének története ma már egygyé lett a magyaréval.
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Örömmel forgattam a keleti ó-népek történetét; így 
került kezembe Langlois müve s ezen elindulva megismer­
kedtem Nerses Klaiensissel, Petros Getadards-dsal, Mechi- 
thár Kos-sal . . .

Fölkerestem annak idején Velencze mellett Mechithár 
szigetét: a tudományok ezen bájos, csendes tanyáját, ezt a 
keleti oázist a nyugati civilisatio zűrzavarában, hol Byron 
örményül tanult s a hol az örmény tudás és szorgalom 
európai hírnévre tett szert. Itt elmerengtem egy régi nép 
nagy múltján és sajátszerű jelenén.

Engedje meg igen tisztelt Szerkesztő ur, hogy Atyám 
Ígéretét, melyet ő be nem válthatott: magamévá tegyem 
és idővel nehány — becses szemléjét érdeklő dolgot rendel­
kezésére bocsássák.

Fogadja nagyrabecsülésem igaz kifejezéseit! 
Budapest, 1892. jún. 12.

Hazafias tisztelettel
Gr. Teleki Sándor, 

országgyűlési képviselő.

Világosító Szt.-Gergely napján.

II.

^Krisztus urunk földi életének 33-ik, tehát utolsó esz- 

tendejében Abágár király bizonyos ügyei elintézése végett 
küldöttséget intézett Syriár.ak római helytartójához Mari- 
nushoz. A követek küldetésükben eljárván, visszatérő útjok- 
ban Jeruzsálembe mentek, hogy lássák Jézust, kiről egész 
utjokban sokat hallottak.

Elmentek tehát és látták az Üdvözítőt és hallották 
szent ajkairól az élet és üdvösség igéit, látták és bámul­
ták a csoda-gyógyitásokat, a miket mívelt, és honjukba 
érkezvén elbeszélték urok-, királyoknak, miket Jeruzsálem­
ben láttak és hallottak: .Láttuk — mondának — egy csoda­
orvost, ki füvek, gyökerek, vagy egyéb orvosi szerek alkal­
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mazása nélkül, süketeket, vakokat, inaszakadtakot, bélpoklo- 
sokat gyógyít, ördögöket üz, és egyetlen szavának hatal­
mával halottakat támaszt!«

A király, ki már hét év óta kínos nyavalyában szen­
vedett, kinek teste undok sebekkel volt rakva, s senki rajta 
segíteni nem tudott, hallván ezeket és egybevetvén azon 
nézetekkel s reményekkel, melyeket a Messiás felől táplált; 
éppen nem kétkedett, hogy a Jeruzsálemben megjelent csoda­
orvos, nem más, mint a jövendölésekben megígért és a 
világ által óhajtva várt Megváltó. Követeihez fordulván 
ekkép szóla hozzájok. »A csodaorvos, kit ti Jeruzsálemben 
láttatok, nem közönséges ember, hanem vagy maga az 
Isten, vagy Istenfia. Mert soha se hallottuk, hogy halandó 
ember halottakat támasztott volna, hanem csak maga a 
mindenható Istenit Azonnal levelet íratott az Üdvözítőnek, 
melyben a Krisztus istenségét elismeri és kéri, hogy jöjjön 
hozzá és gyógyítsa meg őt betegségéből! A levél tartalma 
következő:

»Abágár, Ársám fia, a Jeruzsálemben megjelent jóltevő 
és Megváltó Jézusnak üdvözletét!

Hallottam felőled és a gyógyításokról, miket mívelsz 
orvosi szerek nélkül. Te — mint beszélik — visszaadod a 
vakoknak a látást, meggyógyítod a sántákat, az inaszakad- 
takat és mindazokat, kik valamely nyavalyában szenvednek. 
Kiűzöd a gonosz lelkeket és feltámasztod a halottakat. 
Ezeket hallva, szentül hittem, hogy maga az Isten szállott 
alá az égből személyedben, vagy az Istennek fia, ki ily 
csodák által nyilatkoztatod ki magad. Azt is hallottam, hogy 
a zsidók ellenséges indulattal viseltetnek irántad és életed 
ellen törnek. Jer hozzám, kérlek, gyógyíts meg engem be­
tegségemből és maradj itt nálam, lakhelyem kisded, de 
kellemes város, ebben együtt békében ellakhatunk.«

Ábágár a levél vitelével ugyanazon Ananiást bizta meg, 
ki Jeruzsálemben járt, az Üdvözítőt látta, és csodatettei­
nek hírét neki meghozta; mivel ez a festészethez is értett, 
a király megparancsolta, hogy azon esetben, ha Jézus el 
nem jönne Edessába, fesse le arczképét vászonra, hogy a 
csodatevőnek legalább arczképét láthassa. Ananiás és követ­
társai, Zsidóországba érkezvén megtalálták Jézust a szabad 
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ég alatt körülvéve számtalan népsokaságtól; s mivel vagy 
nem tudtak, vagy nem mertek — pogány létükre — Jé­
zushoz járulni, Szent János evangélistának (12. r. 20—23. 
v.) kétségkívül ezen esetre vonatkozó előadása szerént szóló­
nak Fülöphez, ki Galilaeának Bethsaidájából vala és kérék 
őt mondván: »Uram! látni akarnók Jézust. Elméne Fülöp 
és megmondá ezt Andrásnak. András ismét és Fülöp meg- 
mondák Jézusnak. Jézus pedig feleié nekik, mondván : El­
jött az óra, hogy megdicsőittessék az ember fia.«

Jézus Ábágár levelére, melyet Ananiás kezéből vett, 
következő szövegű levéllel felelt:

»Boldog az, ki hisz én bennem, jóllehet nem látott 
engem ; mert Írva van felőlem, hogy a kik engem látnak, 
nem fognak énbennem hinni; azok ellenben, a kik nem 
látnak, hinni és üdvözölni fognak.

A mi pedig leveled azon pontját illeti, hogy menjek 
hozzád: tudnod kell, mikép be kell végeznem a miért kül­
dettem ; és miután küldetésemet bevégeztem, fel kell men­
nem Ahhoz, a ki engem küldött. Azonban felmenetelem után 
egyet tanítványaim közül hozzád fogok küldeni, a ki téged 
meggyógyítson és neked valamint azoknak is, kik veled 
vannak, örök életet adjon.«

Ananiás látván, miszerint urának azon kívánsága, hogy 
Jézus őt Edessában meglátogassa, teljesülni nem fog; hozzá­
látott, hogy a király parancsa szerint Krisztus Urunk arcz­
képét lerajzolja. Félre vonult tehát és egy emelkedett he­
lyen, honnan az Üdvözítőt jól láthatta — azalatt, míg Jézus 
a népet oktatta — észrevétlenül az Üdvözítő arczvonásait 
szem ügyre vette és rajzolgatta. Azonban hasztalan volt 
minden törekvése, sikertelen fáradozása, mert munkájában 
boldogulni sehogy sem tudott. Jézus, ki Ananiásnak jó 
szándékát tudta, megszánta a szegény művészt és magá­
hoz hivatta; azután egy darab tiszta gyolcsot vett kezébe, 
azt arczához illeszté és ime 1 csodálatos módon tökéletesen 
reá nyomultak arczvonásai. Jézus általadá ezt Ananiásnak, 
hogy a már kapott levéllel együtt vigye Abágárnak.

Ananiás és társai, miután a mondott rendkívüli sze­
rencsében részesültek, elhagyók Jeruzsálemet és útnak in­
dultak, hogy megvigyék királyuknak az (. dvözitő arczké- 
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pét, levelét és azon örömteljes tudósítást, hogy jönni fog 
nem sokára Krisztus tanítványai közül egy, ki a királyt 
meggyógyítja. A követek elérkeztek. Kimondhatatlan nagy 
volt a király öröme, midőn ezek a drága ajándékokkal 
szobájába léptek ; arczra borult Krisztus képe előtt s mé­
lyen meghatva sokáig imádkozott. Legbensőbb tisztelettel 
vette kezébe a levelet és az arczképet és már ezen első 
illetésre enyhülést érzett fájdalmaiban.

Most már arról gondolkodott, hová helyeztesse el a 
képet és miképen tegye köztisztelet tárgyává. Vala pedig 
Edessa városának főkapúja felett egy félkör alakú üreg­
ben bizonyos hamis istenségnek szobra, melyet min­
den bemenő mély főhajtással és töménynyel tisztelni szo­
kott. Ábágár ezen bálványt levétette és helyébe a Megvál­
tónak — nem emberi kézzel készült — arczképét helyez­
tette, melyet gazdag aranykeretbe foglaltatott, és a követ­
kező aláírással látott el: »Krisztus igaz Isten! ki benned 
bízik, meg nem szégyenül!*  Es megparancsolta, hogy min­
den ember, ki a kapún be- vagy kimegy, hajtsa meg ma­
gát e kép előtt s annak tömjénnel áldozzon.

Krisztusnak Ábágár örmény királyhoz, Edessa fejedel­
méhez küldött levele és arczképe, a mint azt előadtam: 
tény; ennek hitelessége felől tanúskodnak örmény, görög, 
syrus, arab és latin irók s egyházatyák, kik közül többen 
a levelet és az arczképet maguk látták, s kiktől a hitelt 
okszerűen megtagadni nem lehet. Chorenei Mózes neve­
zetes örmény történetiró az V. századból, kit előadásom­
ban főleg követek, Ábágár király történetét Edessa város 
levéltárának emlékirataiból merítette, ugyanonnan kapta a 
Megváltó eredeti levelét és azt a syrus nyelvből örményre 
fordította, az arczképről ekképen szól: »Az Üdvözitőnek 
emberi kéz nélkül készült arczképét láthatja kiki Edessa 
városában.*  *)

Ugyancsak Edessa okmányaiból vette Üdvözítőnknek, 
Ábágár királyhoz küldött arczképéről irt igen érdekes tu­
dósítását Porphyrogeneta Constantin görög-római császár

') Chorenei Mózes, Nagy Örményország története. II. k. 32. 
fejezet.
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és jeles történetíró, kinek uralkodása alatt a levél és a csoda­
kép a levéltárral együtt Edessából Konstantinápolyba ho­
zatott, mint ezt később a maga helyén látni fogjuk. Kinek 
tehát érdekében feküdt és a ki, mint tudós történetiró el 
sem mulasztotta: a kép és levél eredetisége, valódisága 
felől biztos tudomást szerezni magának. ')

A VIII. században Isauri Leó kelet-római császár, a 
képek tiszteletét bálványozásnak bélyegezve, azt birodalmá­
ban eltiltotta. Irtó háborút indított a szent képek és azok 
tisztelői ellen. Több szent férfiak, római pápák és egyházi 
gyülekezetek szólaltak fel a kép védelme mellett, kik szinte 
valamennyien Krisztusnak Ábágár királyhoz küldött arczké- 
pére és annak Kelet minden keresztény népénél a keresz­
ténységgel egykorú és általános tiszteletére hivatkoznak.

II. Gergely római pápa a nevezett császárhoz a képek 
tiszteletéről irt terjedelmes levelében a szent képről ezeket 
mondja: »Midőn Jézus Jeruzsálemben prédikált, Ábágár 
király: Edes§a uralkodója, hallván Krisztus csodatetteit, 
levelet irt neki. Az Üdvözítő felelt Ábágár levelére és meg- 
küldötte egyszersmind az ő szentséges és dicsőséges képét. 
Most tehát küldj Edessába, ezen emberkéz nélkül festett 
képhez, és látni fogod, mikép Kelet minden népei, sűrű 
tömegekben zarándokolnak oda és imádkoznak előtte. -’) 
Szent Germán konstantinápolyi patriarkha férfiasán szemére 
lobbantja a császárnak : Isauri Leónak tévedését és bebizo­
nyította, mikép a képek tisztelete egykorú a kereszténység­
gel és magától Krisztustól veszi eredetét, ki hasonmása 
lévén az Atyának, arczvonásait a szent vászonra lenyomta, 
és azt, tbágár király óhajtása szerint Edessába neki meg- 
küldötte.* 3)

■) Constantini Porphyrogenetae: Narratio de divina Chrísti 
Dei nostri imagine non manufacta ad Abgarum missa. Francisco 
Cotnbefesis interprete.

Apud Baronium, Annál. Eccl. Lib. IX cap. 30.
3) Baronius, Annál. Cap. VI. 726.

Ugyancsak Leó császár kortársa, a képek tiszteletének 
legerélyesebb harczosa: damaskusi sz. János, a katholika 
hitről irt IV. könyvének 16. fejezetében ekképen szól : »A 
legkorábbi időkből, az élet hosszú során a mi időnkig 
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fenmaradt és általánosan elterjedt biztos hagyományból 
tudjuk, hogy Ábágár festőt küldött, ki Krisztus képét le­
festené ; de midőn a festő a Krisztus arczárói kisugárzó 
fény és dicsőség miatt, munkájában sehogy sem boldogulna, 
Krisztus maga kendőt vön kezébe és azt isteni arczához 
illesztette, melyre képe lenyomódott s melyet Abágárnak 
külde, hogy ekkép kivánságát teljesítse.«

Nagyfontosságú továbbá a 787-ben Krisztus után tar­
tott második nicaeai 7-ik közönséges egyházi gyülekezet­
nek a képek tiszteletére vonatkozó határozata, melyben 
Evagrius görög iró azon helyének — hol Krisztusnak Abá- 
gár királyhoz küldött leveléről szól — hitelessége, több 
példány egybevetése után elismertetik *)  és annak alapján 
az egybegyülekezett 350 püspöktől a képek tisztelete meg- 
állittatott; * 2) mely alkalommal Leó, a konstantinápolyi egy­
ház lectora felszólalván, mondá: »Én a ti méltatlan szol­
gátok, midőn a királyi hivatalnokokkal Syriában jártam, 
Edessában is voltam és láttam ott az emberi kéz nélkül készült 
szent képet, melyet a hivők serge tisztel. Ugyancsak ő a képek 
tiszteletét Isten imádásával igen egybeférhetőnek bizonyítja, 
mint a mely magától azÜdvözitőtől származik: »Magaa mi 
Urunk Krisztus saját képét vagyis ábrázatát gyolcsra kéz nélkül 
lefesté és azt Ábágár királynak megküldötte, mit bizonyosan 
nem tesz vala, ha a képeket tiszteltetni nem akarja.«

') Evagrius, Lib. IV. História Eccl. cap. 27.
2) Acta Concilii Nicaeni II. Oecum. VII. apud Labbeum. tóm. 

VII. cocil. pag. 379. apud Haedvin, tóm. IV.

Hadrián római pápa, kinek idejében a II. nicaeai gyü­
lekezet tartatott, Nagy Károly császárhoz irt levelében fel­
hozza, hogy előde III. István az edessai képről és annak 
tiszteletéről Rómában a püspökök gyülekezetében beszédet 
tartott és hogy a gyülekezetben felolvastatott a jeruzsálemi, 
alexandriai és antiochiai patriarkháknak zsinati levele, me­
lyet ezen egyházfejedelmek Pálnak, III. István elődének 
írtak, melyben vallják a katholika tant a képek tiszteletéről 
és Ábágár történetéről, mint ismeretes dologról emlékeznek.

íme tisztelt hallgatók! Egyházi gyülekezetek, ró­
mai pápák, patriarkhák és püspökök különböző időkből és 
nemzetekből egyértelemben nyilatkoznak és tanúskodnak 
Krisztus Urunknak Ábágár királyhoz küldött levele és arcz- 
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képének hitelessége, (authentiája) felől! Felhoztam ezen 
Írói helyeket fökép azért, hogy lássátok: mennyire tiszte­
lem meggyőződésteket, még akkor is, midőn nem hit- 
ágozatos, hanem történeti igazságot adok elő. Akartam, hogy 
halljátok a tanúságtételeket, és győződjetek meg : mikép be­
szédem tárgya, nem valami utóbbi századok koholmánya, 
hanem a legkorábbi századokból hagyománykép fenmaradt 
történeti tény, mely próbaerőben nagyon sokat nyer azon 
fontos körülmény által, hogy a csodakép mind mainapig 
létezik, és a legnagyobb tisztelet tárgya.

Melyről alább. Most térjünk a történet szövegéhez.
Lukácsi Kristóf, hátrahagyott irataiból.

Újabb adatok a mai örmény líráról.

•lyt időn pár évvel ezelőtt, e folyóirat hasábjain a mai 
örmény liráról rövid ismertetésemet közre bocsá­

tottam, e gazdag világnak mindössze nehány terméke volt, 
ismeretes szélesebb körben. Mint az örmény szellem egyéb 
alkotásai, úgy a lírai költészet is csak e folyóirat útján 
jutott — a hazai közönség szélesebb rétegeinek közös szel­
lemi kincstárába. A német és franczia irodalomban már 
régibb idők óta ismeretesek az örmények költészetének ki- 
magaslóbb jelenségei, míg nálunk csak egy-két szerencsé­
sebb irodalmi férfiú — az örmény filológiának rendszere­
sebb művelői — élvezhette az örmény szellemnek talán leg­
erőteljesebb megnyilatkozásait. A mint azonban az » Armeniá<- 
val szélesebb körű tevékenység vette kezdetét, az örmény 
költészetnek homályos körvonalai lassanként bontakozni kez­
dettek, s mind határozottabb alakot öltött az örmény költé­
szetnek képe.

Hála az úttörő férfiaknak, kik szem beszálltak a nem 
közönséges akadályokkal, ma már az örmény költői termé­
kek átültetése, rendszeres meghonosítása minden nagyobb 
nehézség nélkül történik s az » \rmenia« eddig megjelent év­
folyamaiból máris csinos dalbokrétát lehet összekötni.

Nem egészen érdektelen jelenség, hogy akkor, midőn 
az újabb örmény lirának alig nehány virága volt ismere­
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tes, az ezekből fűzött szerény bokréta is oly kellemes illa­
tot gerjesztett, hogy a figyelmet igen messziről is magára 
vonta. Elsőrendű és kiváló fontosságú hazai irodalmi vál­
lalatok közöltek az » Xrmenia*  után örmény költeménye­
ket, az örmény líráról ismertetéseket, s mint pár hóval 
ezelőtt szeremcsém volt hírül adni, egyik legkiválóbb ha­
zai tudósunk érdeklődését is felkeltette szerelmi líránk egyik 
gyöngyszeme. Azok között, kik örmény dalok átültetésé­
vel foglalkoznak, ott találjuk a magyar költészet egy-két 
igen nevezetes alakját, — szóval a figyelem és érdeklődés 
annyi jelét észlelhetjük, hogy e téren folyóiratunknak nem 
jelentéktelen hatásáról beszélhetünk. Egy eddig ismeretlen 
nép költészete iránt oly nagy mértékben felkelteni a figyel­
met, mint a hogy az az örmények költészetével történt, 
oly vívmánya folyóiratunknak, melyre méltán büszke lehet.

Főbb vonásaiban ez volna az örmény költemények 
magyarra átültetésének külső története. Úgy hiszszük, hogy 
a kérdés különössége megérdemelte, hogy pár szóban utal­
junk rá.

Igen érdekes lesz most már vizsgálnunk, hogy az 
újabb adatok alapján mily árnyalatokkal egészíthetjük ki az 
örmény líra belső tartalmáról, érzelem- és gondolatvilágá­
ról pár évvel ezelőtt mindössze egy-két vonásból összeállí­
tott vázlatunkat.

Attól, hogy az örmény költészet pontos rajzát nyújt­
hassuk, még mindig igen messze állunk, s bizonyos az, hogy 
e költészetnek sok olyan hangja és szine van még, me­
lyek előttünk ismeretlenek. Mindez azonban nem akadá­
lyoz meg abban, hogy az ismerteket ne méltányolhassuk 
és élvezhessük kellőképpen.

Legnevezetesebb jelenség, melyet lehetetlen észre nem 
venni ez irányú vizsgálódásainkban az, hogy bizonyos gon­
dolatok és érzelmek a legnagyobb erőteljességben és vál­
tozatosságban tűnnek fel az újabb örmény költészetben. 
Nem iskolás költők esetleges, tudákos műveivel találkozunk 
e költészetben, hanem őszinte igaz hangokkal, melyekben 
legtöbbször az örménvség közérzése nyer kifejezést. Ez a 
nemzeti közérzület az, mely mély nyomokat hagy maga után 
a mai örmény lírában.
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Egymástól tökéletesen elütő költői egyéniségek adnak 
kifejezést a nemzet egyetemes érzelmeinek, gondolatainak. 
Egyéniségeik különböző vonásai különböző színeket adnak 
az egyes műveknek, de maga az alapérzés és gondolat a 
legbámulatosabb közösséget tünteti fel. A szomorú sorsra 
jutott elnyomott, szenvedő örmény haza bánatos, szomorú 
alakja emelkedik ki az örmény dalokból. S hányféle hang­
ból éneklik meg e szent bánatot, mily méla-bús akkord 
kerül ki abból a skálából, mit örmény dalnokaink éneke össze­
állít.

A hazafi fájdalomnak három kiváló énekesét mutattam 
be akkor, midőn először szóltam e helyen az örmény lírá­
ról. Mindhárom: Pátkánián, Alisán és Besigtháslián ki­
magasló alakjai az örmény költészetnek, s a külföld 
tudósainak figyelmét is magukra vonták. Az újabb tevé­
kenység igen sok új adatot szolgáltatott különösen Pátká­
nián és Besigtháslián költészetének ismeretéhez. Csupán 
Alisán Leont az, kitől nem jelent meg újabban magyar 
fordításban költemény. O még mindig csupán mint az 
»Ávárájri csalogány® halhatatlan szerzője ismeretes a ma­
gyar közönség előtt. Mennyire hatalmasabb alakot ölt 
azonban Pátkánián, ha újabban megjelent költeményeit ol­
vassuk. A ki az »Araxes könnyei® czimü gyönyörű művet 
elolvassa, úgy hiszi, hogy a nagy költő ebben szomorú 
lelkének egész tartalmát kiöntötte, minden buját elsírta. 
Mily erős megnyilatkozása ez a sebzett léleknek, a hazafi 
mély fájdalmának. Azonban Pátkánián fájdalma: gazdag 
költészetének kiapadhatatlan forrása. Érzése mély, képzelete 
élénk, előadásának művészete pedig igazi hatások előidé­
zője. Annyi formában, mint ő, egyetlen örmény költő 
sem tudja kifejezni az örmény nemzet sanyarú helyzetét. 
Az elegikus borongástól elkezdve a leghevesebb kifakadásig 
minden hangárnyalaton énekel. Olykor-olykor lelkesülni 
látszik, azonban lelkesedésébe némi keserűség is vegyül, 
valamint elegikus borongásának nyugodságát is fölzavarják 
lelkének háborgásai. Gondoljunk csak az »Araxes könnyei ®- 
re! Az érzelmek milyen hullámzása ez, a fájdalom min­
dent átfogó medrében!

Dr. Esztegár László.
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Költői levél.

Lapunk egyik barátjától a következő verses levelet 
vettük:

A Szerkesztőhöz.

Derék barátom, nyíltan üdvözöllek — 
Arméniáddal hogy nem csüggedél!

Hogy őseink’öröklött szellemének 
Szamos’ mentén új várat épitél!

Ez őrszellem vezesse tollad’ immár 
Múltból — jövőbe, a jelenen át —

Megoltalmazni divatos eszméknek 
Romlásitól, Szén t-G e r g <• 1 y városát!

Amiéiig.

E buzdító költői sorokra szolgáljon nyilt válaszúi a
következő:

V i s z h a n g.

Menj hamar, oh levelem ; vidd, vidd Amicusnak a választ! 
Mondd neki: Armenopol’ szellemi élte virul!

Mond el, a távolból én is viszonozva köszöntöm ;
És ha közügy szólít — minden erőm övé!

Védni csak azt a mi jó, de kiűzni körünkbül a rosszat: 
Nem szün’ e lap soha ; mert hű lesz a Múlthoz a

Szerk.
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Kétszer menyasszony.

— Történeti elbeszélés. —

Az „Armenia“ számára irta: Kritsa Klára.
(2.)

III.

'lYilencz év gördült le az idő kerekén.
E kilenczév Irénére a megpróbáltatások és 

mek időszaka volt. Constantin száműzte őt az 
gvötrel- 
udvartól

s így a fényhez és pompához szokott nőnek elvonulva 
kellett töltenie napjait s szórakozás hiányában, lelkifurda­
lások gyötörték. Aztán szélhüdés érte, minek következtében 
egyetlen érthető szót többé kiejteni nem tudott, csak ijesz­
tően dadogó hangok szálltak el ajkairól. Isten tehát meg- 
némitá a nyelvet, mely oly vérlázitó hamis vádat mondott. 
Több évig élt így a szerencsétlen teremtés, bűnbánatba 
merülve, míg végre Isten megkönyörült rajta s kiszólitá 
az élők sorából.

VI. Constantin előtte több évvel hagyta itt e földi létet.
A császári trónon egymást követték: Nikephor, Rán- 

kápe Mihály és Leó. S most, midőn történetünk fonalát 
felveszszük, az örmény származású Thothov Mihály ül a 
trónon.

Euphrosina nagyanyja halála után pár hó múlva be­
töltötte 20-ik évét. Ekkor lelkigyakorlatokkal kezdett a fá­
tyol felvételére, e nagy lépésre, előköszülni.

A szép örmény herczegnő felavatására szokatlan elő­
készületek történtek a zárdában.

Mindegyik apácza kedveskedett neki valamivel.
Az előző napon szokatlan mozgalom uralkodott. Sok 

vendég gyűlt össze; volt zene, táncz és vidám zaj.
Bizony nagy ünnep az ilyen nap a szegény apáczák- 

nak, hisz a zárda belseje csak akkor népesül meg, csak 
akkor van ott zajos élet, midőn egy ifjú leány lemond a 
világ örömeiről, lemond mindarról, mi az életet kedvessé 
teszi s fogadalma által áthághatlan fal emelkedik közte s a 
külvilág között.
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A felavatás napján a templom zsúfolásig megtelt kö­
zönséggel. Thothov Mihály, az új császár is megjelent ne­
hány magas állású embere kíséretében és elfoglalta a sza­
mára készített díszes ülőhelyet, mely elől volt.

Fény-árban úszott az oltár, zúgott az orgona. 
Euphrosinát egy oldal-ajtón át oltárhoz vezették. 
Magas, sugár termetét tinóm szövetű fehér menyasz- 

szonyi öltözék fedte, mely habkönnyedén borult szűzies a- 
lakjára; rendkivűl hosszú, fényes, dús, fekete fürtéit átlát­
szó fehér ara-fátyol takarta; arányos szép fején narancs­
virág koszorú díszelgett. Finom hosszúdad olajbarna arczát 
oly elragadóvá tette a piros árnyalat; magas homlokáról 
a lélek fönsége sugárzott le; szépen ivezett sötét szemöl­
dökei a’ul fekete szemei úgy ragyogtak, mint a nyájas esti 
csillag; bíborpiros ajkai halkan imát rebegtek, míg szép 
kis kezei keblén össze valának kulcsolva. Egész lényén az 
ifjúság pótolhatlan varázsa ömlött szét.

Számtalan szem tapadt reá a csodálat kifejezésével. 
Ily gyönyörű, ily vakitó szépséget soha se láttak.

A császár tágranyitott szemekkel bámult reá, mintha 
nem földi lényt, hanem égből alászállt angyalt látna.

A lobogó fáklyák, az orgona mélabus hangja, a töm­
jén füst, mely körülfolyta az oltár lépcsőjén térdelő gyö­
nyörű alakot, különös hatással voltak idegeire. Feje szé­
dült, keble forrongott; alig birt uralkodni magán.

A fogadalmi eskü elhangzott a szép menyasszony 
ajkairól, mely által örök hűségre kötelezte magát a meg­
váltó Jézus Krisztus iránt.

Ekkor a függönyt lebocsátották; a papok a sekrestyé­
be vonultak.

A császár felállott és kíséretével eltávozott. Nem birt 
tovább maradni, szabad légre volt szüksége; de nemis akarta 
látni a további gyászos szertartást.

Euphrosináról lehúzták a menyasszonyi ruhát, levették 
fejéről a koszorút és fátyolt, aztán reá adták a fekete 
apáczaruhát. O — mintha viaszbáb lett volna — engedte, 
hogy tegyenek vele bármit.

A függönyt felhúzták.








































